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Abstract: Growing importance is being given to the political and ethical dimensions of language
education, and in particular to the relationship between language learning and intercultural
communicative competence. We examine in this paper the main aspects of foreign language
teaching: unification of terminology, unification of study guides and implementation of information
technologies in the process of study.
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Whether you are smart or stupid,
Insignificant or great,

How can we be really sure,

If a word you never said.

Saadi, 13" century

1. Introduction.

All reflections on foreign language study resemble an attempt to look back to the period when
people communicated freely among themselves, lived happily and were not divided by language,
customs and culture, i.e. the times before the Tower of Babel was erected. The Scriptures view the
mixing of the languages, which is seen today as an example of the world’s diversity, as a curse, a
second punishment for the original sin.

2. New Europe and New Foreign Language Study Requirements.

The ability of representatives of different nationalities and cultures to communicate freely
guarantees success not only of the free exchange of information, knowledge and cultural values, but
also for overcoming religious and national feuds. The search for a universally successful
methodology of foreign language teaching, which will give us the key to overcoming language and
cultural differences probably resembles the quest for a universal language in the history of
European culture and is considered to be just as Utopian pursuit as the search for the Holy Grail
(Oko). Regardless of the success of this undertaking however, negative experience will be just as
valuable for us. Sometimes it does not provide answers to questions, but drives us towards
discoveries in other fields of science.



The mastery of a foreign language, as is well known, presupposes not only familiarity with the rules
of grammar, but also a certain store of words and the specifics of their usage. The ability to speak a
language, and consequently the evaluation of the level of language skills, is inextricably linked with
understanding the history, culture, and customs of the people speaking this language.

2.1. Cultural Element in Foreign Language Study.

There are numerous theories in foreign language teaching. Each of them, in our opinion (if not
taken to extremes), has its place and importance in the teaching process. Over the past few years,
multilingualism has been viewed as a necessity for the existence of united Europe. The ability to
speak several languages is linked not only with economic, but also, and to a much greater degree,
with general educational issues, as a factor for the overall political and cultural development of the
individual. For this reason, the cultural element acquires particular importance in foreign language
teaching, i.e. the emphasis is put on the cultural specifics of the people whose language is being
studied. Mastering a foreign language is transformed from a form of enlightenment into a
mechanism for developing culture, a means of forming a view of the world and man inside it.
Mastering a foreign language runs parallel to familiarization with the greatest works of the foreign
art and literature. Of special importance is the approach whereby study of the target language is
seen not as an end, but as means for accessing the essence of a different culture, a different national
character and mentality. This facilitates the gradual “fostering” and development of tolerance to the
foreignness, otherness. Tolerance is not only forbearance, but the acknowledgment of another
viewpoint, another personality and culture. The objective of Europe, according to U. Eco (Oko) is
the move towards multilingualism, finding a political unity through multilingualism.
Multilingualism is the true expression of unity in Europe.

How is the present political and economic situation reflected in foreign language training? What do
we need to change in teaching and learning a foreign language in this multilingual environment?

2.2. Intercultural Study and Intercultural Competence.

The cultural ethnolinguistic concept of foreign language teaching presupposes not taking the
communicative approach and purely communicative competence as the objective of training to
extremes. It would be more precise to speak of communicative orientation of the learning process.
Intercultural competence comes to the fore. In other words, foreign language teaching becomes
intercultural teaching, learning how to understand the foreigner, aimed at overcoming xenophobia
and existing stereotypes. Such intercultural training includes the following components (cf.
bepauuerckuii, 2002):

linguistic: lexis, grammar, speech patterns, etc.

historical: differences in the assessment of the two countries’ past;

practical: rules necessary for orientation in the country;

aesthetic: differences in lifestyle, clothing, etc.;

ethical: differences in the norms of behavior;

«stereotypical»: established stereotypes in attitude towards the own culture and the
target culture;

o reflective: personality changes as a result of the intercultural training.

The intercultural training is distinctively dialogical in character.

The new approach to foreign language teaching also requires new methods, means and forms of
teaching. This is particularly true for the development of a new type of textbooks, new generation
textbooks. In this type of educational process, the source culture and the target culture play an
important role. They are being compared and juxtaposed, as a result of which a new type of
linguistic personality is formed. It shapes a new attitude to national identity, to target and source
culture.



3. Main Aspects in a Reform of the Traditional Educational System.

The solution to this problem necessitates a reform of the traditional educational system, the main
aspects being: early foreign language training, use of the foreign language as a training method
(bilingual training, whereby different subjects are taught both in the source and target language),
increase in the number of languages studied on a modular principle, i.e. not all aspects of the
language are studied but only certain ones (e.g. computer English, Russian in the field of tourism,
etc.); use of multimedia in foreign language teaching, development of methodology for teaching a
second (third) foreign language, taking into account the linguistic experience of the learners and the
opportunities for a more intensive learning process; expanding the exchange programs for school
and college students; expanding the specialization programs for language teachers; development of
new curricular for early foreign language teaching, bilingual training and other forms with specific
learning objectives (cf. bepanuenckuii, 2002).

4. Foreign Language Study at the College of Tourism — New Trends and Approaches.

In addition to these aspects, we could mention several ideas related to our specific teaching work at
the College of Tourism in the town of Varna. One of the major aspects of successful foreign
language teaching is connected with the unification of the approaches to the study of several foreign
languages within the same educational institution. Therefore, the main aspects of this unified
foreign language training are as follows:

- Use of uniform principles and approaches in teaching;

- Unification of terminology used in the subject area and taught in the foreign language;

- Development of teaching aids specific not only to the subject area — in this case the field of
tourism — but also to the addressee — i.e. they should target Bulgarian students, undertaking
intensive study of foreign languages as first, second, or third language. This presupposes the
development of such training aids by the lecturers at the College, rather than using ready-
made systems;

- Development of multimedia products complementing and supporting the diverse spectrum
of foreign language teaching aids (multimedia products are indispensable component of
distance learning in foreign language teaching).

How can these main aspects of foreign language teaching be realized?
4.1. The terminology unification presupposes:

4.1.1. The development of multilingual dictionaries to systematize the terminology and lexis.
Such a dictionary has already been compiled and published by the lecturers in the Foreign
Language Department at the college of Tourism, Varna: Multilingual Dictionary. Hotel —
Restaurant — Catering (cf. Muoroesuuen peunuk, 2001).

4.1.2. In the field of those scientific studies the linguistic-and-cultural dictionary has a special
place (cf. BacunbeBa, J{lumutposa, 2002; IumurpoBa, Bacunsesa 2003; Vasileva, Dimitrova 2004).
It aims at giving the most comprehensive description both of what is signified and the signifying, in
a maximum varied context. At the same time the linguistic-and-cultural dictionary reflects the dual
nature of the language: the language reflects and forms culture. The globalization of the social
processes stirred a particular interest to the study of foreign languages and cultures and new
approaches in the lexicographical description (for example, Amepukana, 1996; Crenanos, 1997;
Pycckuit rymanutapusiii cioBapb, 2000). In the linguistic-and-cultural dictionary the conceptual
picture of the world and the linguistic picture of the world “cross” or more exactly lay up, i.e. what



the society does and thinks and how it thinks. Such a relation not only exists but it is also
fundamental for the functioning of the complex cognitive model of the world.

In this paper we present the idea of making a Linguistic-and-Cultural Dictionary “Bulgaria”, which
aims at revealing the conceptual framework of the Bulgarian language consciousness, which is a
result from various civilization models: pagan (Thracian, Proto-Bulgarian, Slavic) and Christian in
its Eastern Orthodox (Byzantine) type. In purely linguistic aspect the Slavic formant is absolutely
dominating.

In the proposed project binding of the three components: language - national character — culture is
stressed. The dictionary will have an ideographic character. The dictionary entry will be composed
in compliance with the principle of an informational thesauri. It is a well-known that a thesaurus is a
dictionary with explicitly distinguished semantic relations. The dictionary entry starts with a
meaningful item —a basic concept from the traditional Bulgarian culture in this case. The headwords
can be nouns or phrases, related to the basic realias from a certain topical field. The quantity of
phrases as separate dictionary entries is presumed to be minimal. The encyclopedic character of the
interpretation is predestined by the designation of the dictionary as a source of information. A list of
semantic thesaurus functions is included before the interpretation part of the dictionary entry. These
functions are a dictionary realization of regular and typical meaningful relations between the units
of the traditional Bulgarian culture. The meaning of the function is the word or the phrase related to
the headword by way of the indicated semantic relation (Hukutuna, 1993:75).

Unlike Bartminski’s dictionary (Bartminski 1996-99) and the thesaurus description model of the
folk poetry language by S.E. Nikitina (Hukutuna, 1993) in the linguistic-and-cultural dictionary a
limited number of thesaurus functions is included. This is because the presentation of the thesaurus
relations is an additional and not a basic element of the dictionary entry (the dictionary is aimed
both for linguists and a wider public.

The presented thesaurus functions are of two kinds: equipollent (relations of equivalence —
synonyms and relations of contradiction — opposites) and hierarchical (heteronyms and hyponyms).

Old, dialect, local and other variants of the headword or phrase are considered synonyms. For
example, the word meskna (field boundary) is a synonym of cunop, crnoe (boundary strip, dividing
line, hedge); the word uzBop (spring) is a synonym of aszmo, sizmo (holy spring) etc. Apparently,
denominations, synonymic only in the context of the Bulgarian traditional culture, should be
included here. In the case of the world nom (home) the synonyms are poouno oenuwe, poona
cmpsixa (fire-side, shelter of home). Here the sphere of contradiction is represented by the antonyms
as a linguistic phenomenon and by the opposites or correlatives as a phenomenon at realia level.
Opposites can be words, which are not linguistic antonyms. In this case the contradiction is typical
only in the specific cultural context, for example, the word msT (road, path, alley) opposites the
word 6esnvmuya (be in a blind alley), the word ssyna (Moon) is opposite to the word crvuye (Sun),
the word BBJK (wolf) as a mythological symbol of the winter and death, as a devil’s creation,
opposites the word kyue (dog) as a creation of God.

Hierarchical relations include

1) relations between superordinate and subordinate concepts, for example the word epanuya
(boundary) is superordinate concept for the word npac (threshold). /lonen npae (lower
doorstep), 2open npae (upper doorstep) are subordinate concepts.

2) relation between “part” and “whole”. For certain (particularly for the those of space) they are of
specific importance, e.g.: the concept nvm (road) is related to the partitive concepts of 6pod
(ford), mocm (bridge), kpatinomen kamvx (milestone), kpatinomen 3nax (road sign), the concept
oom (home) is related to the partitive concepts of npae (doorstep), noxpus (roof, shelter), ocnuwe
(fireplace), cmas (room).



Derivatives specify the relation of a given word with other words- i.e. this is a relation at the level
of lexemes and not at semantic level.|
Idioms, containing the headword are presented in the dictionary entry as well.

The dictionary will help to systemize the basic concepts, related to the traditional Bulgarian culture.
The system of meaningful relations, included in the thesaurus part, will be followed by brief
definition, where each word is described within the framework of a specific micro-field.

Thus a compromise between the following two requirements, which are not met without difficulties
in the ordinary one-language dictionaries, can be achieved: 1) brief and exact definition and 2) a
complete reflection of terminological system.

Besides the explicit semantic relations of the headword, a definition of encyclopedic character will
be presented. In this way each dictionary entry will consist of two parts: explication of the semantic
relations of a concept and encyclopedic information for the described concepts.

Lexis is organized in the following subject field (representing a classification schema of the
dictionary): history; geography; political life; education; religion; folk traditions, customs and
holidays; philosophy, folklore; art; cultural and archaeological monuments; language and literature;
etiquette; tourism. An alphabetical index will be included as an additional entry to the dictionary.
Our ambition is to present Bulgarian culture and history in Pan-Slavic and Pan-European context,
which justifies our decision to include famous Bulgarians and important historical events .

Sum concepts of space as epao (town), ceno (village), poouna (fatherland), nom (road), none (field),
naanuna (mountain), oom (home), oeop (yard), mexncoa (field boundary), ocnuwe (fireside), npae
(doorstep) will be present in the dictionary in a separate subsection, named Cultural concepts of the
traditional Bulgarian spiritual culture.

Their presence is related to the fact that they are stable archetype incarnations, conditioned by the
mythological and poetic model of the world, existing in any man and ethnos at a subconscious level.
The major goal is to present the hidden for immediate observation concepts of space and time in the
Bulgarian linguistic picture of the world. Lately the interest towards concepts of space presented in
a comparative linguistic-and-ethnographic axiological plan grew unusually (in the 80s and early 90s
of last century the Polish linguists under the leadership of E. Bartminski, E. Borovetzki. M.
Mazurkevic in their collection of works Jezyk a kultura. T. 2 Zagadnienia leksykalne i
aksjologiczne/pod. Red. J. Puzyniny I J. Bartminskiego. Wroctaw, 1999, and last year in Lublin,
Poland, at the conference “Linguistic image of the world. Poland and neighbors”, was promoted the
idea of making a “Slavic Axiological Dictionary” — a comparative linguistic dictionary for the basic
values of the Slavic national traditions.)

Further we shall consider two examples from the Cultural concepts of the traditional Bulgarian
spiritual culture subsection: [IPAT" (DOORSTEP) (APPENDIX 1).

4.2. Unification of teaching aids for the different languages is connected with the idea for a unified
scheme of a teaching aid for the specialty “Organization and management of tourist service”. It
presupposes common logic underpinning the teaching aids for the different languages, the use of
common texts related to the culture, customs and the national specifics of Bulgaria, common
methodological instructions in the development of the different tourist routes. Differences are in the
texts on the target foreign culture and customs, the grammar and lexical exercises, as well as the
cultural studies comments.



4.3. One of the main objectives of the future work of the department is directed towards
implementation of information technologies in the foreign language teaching process: i.e. use
of hypertext systems, multimedia products, etc. This approach ensures also the successful
introduction of distance learning, as well as the development of electronic teaching aids using
suitable software (hypertext system).

We would like to enumerate here only the main characteristics of the hypertext systems and clarify
how they can be of practical assistance to philologists, lecturers and students.

Today, due to the wide spread of the WWW (World Wide Web), the hypertext technology is
actively used, at least by computer users. In many respects, the modern areas of application of the
hypertext were correctly predicted by its creators, while the hypertext models have remained, in
essence, unchanged.

The term “hypertext” itself was introduced in 1965 by programmer, mathematician and philosopher
Theodore Nelson. It denoted (and still does) a document, comprised of comparatively small text
fragments in such a way that those fragments can be read not just in one preset way (from the first
to the last page, as with ordinary books), but in different order'. This depends entirely on the
reader’s proclivities. The different types of reading are completely equivalent. The reader is in a
position to chart his own “route” within the document or system of documents. The transition is
enabled by hyper-references (links) or indications of other fragments, whose contents are “linked”
to the current fragment or a word or expression in it. The reference in the hypertext — this is
“materialized” connotation, allusion in the regular text. Thus, in structuralist terms,
“syntagmatization of paradigmatic links” is nothing else but the process of replacement of the
“Gutenberg civilization” with the “image civilization”, proclaimed by Eco (Oko, 1998).

Hypertexts provide texts with two additional fields. Special reference fields are denoted in the texts,
which can lead reader straight to the necessary chapters, topics, figures or definitions. Due to this,
the reading process changes dramatically. The hypertext can be read or viewed in different ways
and the reader makes this choice.

Of course, traditional paper form of text representation also contains non-linear elements.
Footnotes, references to previous or subsequent sections, other works or text fragments are typed
using different fonts, thus allowing the author to indirectly state: “this is not part of the main body
of text, but it relates to it. If you are interested, you may review it”.

The hypertext allows, and even provokes, the writer to make such references. It allows readers to
choose for themselves which links to pursue when perusing the text.

With each data fragment, the author of the hypertext can link various dialog boxes which either
make the viewed data active and changeable depending on the time or situation, or allow the reader
not only to view the information but to perform certain activities.

All of the above allows us to conclude what enormous volumes of data can be integrated in the
hypertext systems, unlike traditional books or other forms of linear text. It is plain to see that the
combination of different types of presentation (verbal, graphical, etc.) helps implement a more

"It is by no means a coincidence, that hypertext is often associated with “Dictionary of the Khazars”
by Serbian writer Milorad Pavic (ITasug, 2003). This is an extraordinary book. Like any dictionary, it may be
read non-linearly, there are about two and a half ways of reading it. It consists of three books - Red
(Christian), Green (Moslem) and Yellow (Jewish). Milorad Pavic is considered by many to be a "third
millennium author", and his literature - "absolute literature". His texts are to be read nonlinearly —"Snail of
glass" consists of hypertext short stories.



flexible approach to seeking information (depending on individual knowledge and interests)
(Xaprysr, bpeiino, 1996).

We present here a model text (Appendix 2), provided to students of Russian at the College of
Tourism — Varna. The text contains hypertext links, leading to fragments with different information:
lexical or grammatical. The student can access each particular link (marked in blue) only when
necessary, i.e. if the particular unit of text presents a difficulty and he or she wants to clarify the
lexical meaning, grammatical function or receive some other information about it. The lecturer, on
the other hand, may selectively assign tasks to individual students or groups of students, depending
on their linguistic proficiency.

It should be added here that the proliferation of multimedia product in foreign language teaching is
not always a cause for celebration. These products have a limited sphere of application and specific
objectives. Computer software is useful mostly for extending vocabulary or when recycling material.
Or, to summarize, multimedia is more of a form than content. During the development and usage of
these technological means, we should always ask ourselves the following questions:

Do we have the required equipment to use this means? Is the software’s interface good (i.e. is it
user-friendly)?

We should also take into consideration the novelty syndrome, as well as what it gives us —
convenience or additional difficulties (purely linguistic as well as technical).

The positive side of using computer technologies, in our opinion, lies in the fact that the multimedia
product allows us to involve almost all senses when perceiving a foreign language text. It provides
sounds, images, photographs, text; it can stimulate different associations via the links and thus
imitate a human consciousness, which has not forgotten anything, even though it is too limited to
create something new.

5. Conclusion.

All of the above leads to the conclusion that to solve the topical problems that methodologists from
European countries face, we need to readjust our “methodological thinking”, renounce formerly
incontestable methodological principles and approaches and look for optimal means of teaching the
multilingual citizen of Europe.

As U. Eco (3Oxko) said, Europe should become the land of people capable of probing deeply into the
source text, filled with deep love for their native language. Through communication with another,
our own language is enriched, becomes more understandable. The comparison with the target
culture, customs, traditions, and language help us appreciate our own better and reach the essence of
what the generations before us have bequeathed to us.

APPENDIX 1

IIPAT (DOORSTEP) is the boundary line between the cultivated space (the home) and the
untamed space (the nature). It is iso-functional to another concept of space — the cornfield hedge.
The doorstep is a part of home, i.e. it is an element of the native and known world and at the same
time it is its boundary. The very concept of a boundary (bound), though it is similar by function
and general conceptual characteristics to the threshold is distinguished by its axiological properties.

General characteristics: both concepts mean separation of the “personal” from “somebody else’s”
space; and the boundary (field boundary, cornfield hedge) and the doorstep are related in folk
concepts with the place, where lives the good householder (the snake under the doorstep, the dragon,
the grass-snake living in the cornfield hedge), who keeps the home or the field from evil spirits and



illnesses; both at the cornfield hedge and at the doorstep take place various rites for health and well-
being. For example, when the bride enters for the first time her father-in-law’s home, she rubs
butter and honey over the upper and lower sill of the door, so that the life of the young family to be
successful. The shells of the red Easter eggs are not thrown away, but they are stuck with cattle
dung on the upper doorsill. It is believed that, they keep the household from evil spirits and illnesses.
At the doorstep take place numerous magic acts for curative purposes.

There are similar rites for the cornfield hedge but with the relevant specificity of the ritual acts.
They pour water (rite practice for treatment of illnesses and guarding from evil magic) by silently
pouring over the sick man water with soaked herbs (mwvruana sooa - silent water).

The difference between concepts is revealed in their axiological characteristics. That is best seen in
the permanent phrases they are involved in.

A large number of phraseologies exist for the word mpar, with different elements of its meaning,
for example:

- Ilpeo npaza na newo (cvm, cmos u m.n.) (to be on the verge of sth., to be on the
brink of sth.) — in this case the word mpar is associated with the beginning of some process,
which will change the events or man’s life: compare to be on the brink of a great invention,
to be on the verge of a war, of the new century etc.

- A similar element of the meaning, related to a change and transformation of the
course of events, exists in the phraseology npexpausam (npecmvneam, npecmvnim) npaza
Ha Hewjo, Ha HAK020 (step over sth.’s/s.o.’s doorstep: compare. [Ipekpaua nu npaeca Ha
yuunuwe, cmasam opye (As soon as I step over the school doorstep, I become another man).
Mind that it is impossible to “keep the status or the state of things” like: *Ilpexpaua 1u
npaea Ha yuuauuje Huwo He ce npomens (As soon as I step over the school doorstep, nothing
changes). That meaning of the phraseology often realizes, when it is included in the
structure of a complex sentence with an adverbial clause of time with the conjunction uwom
(as soon as): [l[om npexpaua npaea Ha ¢pabpuxama, 3a0pasam 3a ekvyu (As soon as I step
over the doorstep of the factory, I forget about home), the conjunction underlines the idea
for a quick and immediate occurrence of the second event, of the transition from one state
into another;

- bus npaea, usmpusam npaca na naxoeo unu na newo (Trudge over the doorstep of so.
or sth., rub out s.o.’s/sth.’s doorstep) — in this steady expression the word npar is associated
with a boundary, laid before someone else’s space; it is related to overcoming difficulties in
the process of achieving some goal;

- He cvom mpvonan om npaea (na kewama cu) (Haven'’t moved away from the doorstep

(of my home)) — it implies the lack of contacts and fencing off the surrounding world here

the word mipar (doorstep) is a limitation line, which encloses us within “its” extent;
Therefore, based on the use of the word “mpar” in the phrases, two specific elements of its meaning
can be pointed out:

L beginning of sth., new course of events;
2. change (positive usually);
3. limitation, enclosure.

The concept boundary (bound) in no way corresponds to the first two indicated elements. The
boundary (bound) in the phrases in a unique way realizes the separation of “one’s own” and
“somebody else’s” space. For example in expressions like munaea (naoxewvpnsn) cpanuyama (go
beyond the bounds), npexpaueam zpanuyama (overstep the bounds), namam cpanuya na ycmama



cu (his/her mouth knows no bounds), the boundary (bound) delineates the fields of what is
accepted, established and what contradicts the norms and the acceptable behaviour.

ITPAT (DOORSTEP)

Derivatives: nparoB (doorstep, threshold)

Synonyms: Hauvaso (beginning), HaBeuepue (eve), pyoex (line)

Opposites: Mexna (field boundary) cunop, cior (boundary strip, dividing line, hedge
Hyperonym: rpanuna (boundary, verge)

Whole: nom (home)

Hyponym: nonen npar (lower doorstep), ropen mpar (upper doorstep)

APPENDIX 2

AKWJIBIE TIAMATHUKHA

3umoil B McnaHun MOHO yBHIETh BCE, YTO HENOCTYIIHO JIETHUM KYpPOPTHHKAM,
IPOBOSIIMM JAOCYI MEXAYy IUsbkeM M OacceitHoM. [lpu mJioc mSTHAAUATH U MATKOM
3MMHEM COJIHIIE JPEBHOCTHM BOCIPUHUMAIOTCA JIerye, TYypPUCTOB Majlo, U K
AOCTONPUMEYaTeTbHOCTAM MOKHO NOACTYNUTHCA. M moToM, 3uMOil JelieBeT OTEN! -
HE TOJNBKO Ha KypopTax, HO M B OOJBIIMX Tropojaax. IJTO KacaeTcs M 3HAMEHUTHIX
MapajopoB - TOCTUHMI] B CTapblX 3aMKaX M KpEMNoCTSX, MEepelleaHHbIX U3 JAPEBHUX
MPUIOTOB U MOCTOSJIBIX JIBOPOB. OOHOBJICHHBIE WUJIU MEPEKPOCHHBIC, 3 OHU XPAHSIT TeM He
MeHee TepBOHauajgbHyl0 artmochepy. IlepeHoyeBaB B HHUX XOTh pa3, HayMHAaelllb
OCO3HABaTh PEAJIBHOCTh MPOUCXOASIIETO B ITHUX JAPEBHUX CTEHAX MHOIO BEKOB HAa3al:
napajuop - He My3eil, a xwiuie. B oranume oT (ppaHIly3cKUX WU IIOTJIaHJCKUX 3aMKOB,
NPUCNOCO0JEHHBIX MOJ TOCTUHUIBI Uil OOrarblXx MYyTEIIECTBEHHUKOB, Mapajopbl -
HOpMaJlbHasi TIOCTHHHMYHAsl _CeThb, I[PUYEM TIOCyJapCTBeHHas, a He 4yacTHasi. O
MPUHAJJICKHOCTH K HEW CBUAETENILCTBYIOT JJAKOHUYHBIE 3€JICHbIE 3HAUKU HA Tapeskax u
TyaJeTHOM OyMare W CTaHJapTHbIC MpaBwia noBeacHus. K mpumepy, Tyaa HE MyCTAT
NOCTOAJIbIA C COOAKON MM KOLIKOM, U HE MOTOMY, YTO MCHAHIIEB Pa3apa’kaeT ;KUBHOCTh,
- UX 3a00THT COXPAHHOCTb MaMATHUKOB. [IpenecTs mapagopa He B yA0OCTBaxX, KOTOPHIE,
KOHEUYHO, TOXKE €CTh, U HE B YPOBHE CEPBHUCA, XOTsI HUXKE XOPOIIUX TPEX 3BE3]] 3aBEJCHUIN B
9TO# cetu HET. [lepBhIit mapaaop, YBUACHHBIM MHOM, ObLIT B TAIMCHIICKOM ropojike baiiona:
cTporuil ¢eonanbHbId oM (TOuHee, Komusi), "poxHas" kpemocTh Hadana XVI Beka u
OamrHs, B KOTOpPOH, MO ciyxaMm, OOMTal YpOIJIMBBIA HWH(PAHT B >KEJIE3HOH Macke.
OTKpbIBacIlb C yTpa JATYHHbIH IINMUHIAJIET, BEIXOIUIIH HA 3apellleYeHHbIH 0aTKOHUYMK
U TIpECTaBIsIeIIb ceOsl ecii He KopoJieBoi M3abemioi, To Kak MUHUMYM JTIOHHON AHHO.
Buusy - mycrToii Jy:KOK, B CTa IIarax - KpernocTh, 3a Hell - XxonoaHbli okead. Eciu Obl He
NHMKOHCKHE SIXThI, HUKTO OBl HE IOTAaliCsl, UTO 3TO BCe - ceroAus. [lepen cHOM s BbILIA
NPOrYJATHCH MO0 KPENOCTHOM CTEHE M HE 3aMETHJIa, KAaK JOLIA 0 CEPEANHBI: C OAHOU
CTOpPOHBI ObLIN 3yOllbl, C APYTOi - 0OPBIB, BIepeau - OalrHs, ¥ HU Ayl BOkpyr. He To
9TOOBI S UCIyTrajach, HO Korja J00paiack HaKOHEIl 0 oTens, Oblia cuactiauBa. OauH U3
ayuymnx - mapagop Karonmueckux koposieir B Canrtbsiro-ne-Kommnoctenna. Bmecre ¢
nentpom ropoaa Parador Hostal de los Reyes Catolicos Bk/IFOUeH B KyJbTYpPHBIM CIHCOK
FOHECKO. Crpounca otens B 1501 roay kak nmpuroT v OOJbHUIA JJI NAJOMHHUKOB,
Cremanux MOKJIOHUThCA MoinaMm Cesaroro MakoBa - 3a 1ecTb BEKOB JI0 TOIO MX Kak pas
3nech OOHapyxwiH. I[ISTU3BE3AOYHBIM OTedb, B KOTOPBIM TMpPEeBpaTUiCS MPHUIOT 3a
MOJITBICSIUETIETHS, COXPAHWJ IMpeJHa3HauYeHue, MO0 OoraTbiM €CTh YTO 3aMAJTHBATh.
Bremine 31aH1e ¢ BO3pacToM HE U3MEHUJIOCH - TOJILKO TOOABWIICS Ui PEHTA0EIbHOCTH. A




BHYTpH - YAOOHBIE HOMEpA, aHTHKBApPHAT W CBOJYATHIE PECTOPAHBI, B KOTOPBIX KaXKIOMY
npeasiaraeTcs 0TBeIATh '""MeHI0 majoMHuUKa' - "Budlipy" (Tpeberiok), Msaco, JKapeHoe Ha
peleTke, KaM0aJay U KallTaHbl B MOJIOKE.

Bo BTopowM, cornacHo "mapamopckoi" Tabenu o panrax, orene cetu - Hostal San
Marcos B JleoHe KOpMST HE CTOJBKO rpeOelIkaMu, CKOJIbKO JSrYIIAYbUMH JIANKAMM.
Korna-to 3meck Toxe Obuta OonbHHMLA. B moctpoiike 1515 roma He moapasymeBancs
OacceiiH - ero W Temepb HET. 3aTo BCe, YTO OBUIO MpPH KATOJIMYECKUX KOPOJIAX,
COXpPaHUJIOCh: M JIETKMM paHHeOapouHbli (acajg, ¥ KOMHATHl ISl TMAJIOMHUKOB, H
JIepeBsIHHbIE KACTUIILCKHE MTAaHHO Ha CTEHAaX.

Hpuna Mak, Kypnan “Uuoctpanen”, www.inostranets.ru

METATEXT

- 10cyr - cBOOOHOE BpeMsi

- IUIIOC MATHAAUATH — ISITHAAATh TPalyCoB TeIia

- JlaiiTe npyrue nmpumepbl NpUIaraTeabHbIX, CKJIOHSIEMBIX MO MATKOMY CKJIOHEHUIO,
KpoMe "3uMHMI"

- Kak mnepesenere BblpaxkeHue
MOACTYNUTHCS'" - NaliTe CHHOHUM

- "memeBeOT" — MOEBTUHABAT (CpP. aHTOHUM — JIOPOXKAIOT), CP. CYIIECCTBUTEIbHbBIE
“nemieBU3Ha’” — €BTUHMS, “TIOPOTOBU3HA’ - CKBIIOTHS

- "mocTOosIBIH ABOP" - CTPAHONIPUEMHHMIIA.

- C xakuM mnazexxoM ymnoTpebissiercst riaroi "kacatbes', NpUBEIUTE U JApYyTHE
TJ1aroJibl, yHOTPEOISIOMIUECcs ¢ ITUM MaJIEKOM.

- OOparuTe BHMMaHHE Ha BbIpaxeHuEe "TeM He MeHee": Vcmonbp3yiite ero B
MepeBoJie CISAYIONMX MpeuiokeHnit: Toil e chriaceH ¢ TeO M BBIPEKH TOBAa TMPaBH
oOpaTtHOTO. Bue ce mocrapaxte, HO BBIIPEKH TOBAa BU MPEACTOM Ollle MHOro padorta. Ts
o0rya MbKa CH ¥ BBIIPEKH TOBa My U3HEBEPSIBA.

- IlepenoueBas - 310 dopma jaeenpuyacTus, OHa oOpazyeTca OT IJIarojioB COB.B. U
nepeBoauTcs "cien Karo npeHouryBam': Mcnonb3ylTe Takue JeenpuyuacTusi B MEPEBOC
clenyoumx BeipaxkeHuii: Cien KaTo nmoceTuxMe OOJIHKS MOrOBOPUXME 3a HEeroBaTa OOJIeCT.
Crnen xato pas3kaszax 3a ciydyas, MU oJiekHa (oTyieryio oT cepaua). Cinex Kato cu Hamuca
JOMAILIHUTE, TON u3ne3e ¢ npustenu. Ciel KaTo NOCETUXTE HAIIMs XOTeN, 111€ TToUcKaTe aa
IO MOCETUTE MOHE OUIE €/IUH IBT.

- 3anoMHuUTE, 4TO OOJITapCcKOe BhIpaXKEHHE 32 pa3/jimka OT" MepeBOIUM Ha PyCCKUN
sa3bIK "B oTiimume ot + P.n.". IlepeBeaure: 3a pasnuka oT Tebe a3 HE X0/ MO AUCKOTEKH.
Toii 3a pa3nuka OT pOAUTENNTE CH UMAa ChbBPEMEHHH pazOupaHus. 3a pa3jiuka OT MUHAJIUS
CE30H Ta3u ToAiMHa Ha OIIrapckoTo Kpailbpexue ce 04aKkBaT MHOTO TYPHUCTH.

- Ipucnoco6aennblii moa - neperoguM "mpucrnocodern 3a". OUeHb 4acToO CIOBO
"mpucnocobnen" mnpomyckaerca "3amok non ranepero”. IlepeBuaure: Tasu crpama e
npucnoco0eHa 3a TypucTuuecka areHmus. KopadbbsTt e npucrnoco6eH 3a pecTopaHT.

- TOCTMHMYHAAl CeTh IMEPEBOJUM '"XOTEJICKa Bepura'; CHHOHUMBI — FOCTUHUYHAs
Lelb, IENoYKa

- K npumepy - Beipaxxenue npu nepeuncinenue: [lepesequre: Hanpumep Hamute
KJIMEHTH Ca MHOT'O KalpU3HH, JOKATO BAILIUTE Ca Bb3MUTAHU U TAKTUYHHU.

- ITocTosineny 03HavaeT "MpoKMBAOIINM B KAKOM-JI 3JaHUU WK TOCTUHULE"

- 7ZKMBHOCTB - B 3HaYEHUH 5KUBOE CYILIECTBO, )KUBOTHOE

"

H K OOCTOIIPpUMCYATCIBbHOCTAM  MOXKHO
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- 3anoMHUTE BBIPAKCHUC COXPAHHOCTH MAMATHHUKOB — “3ana3BaHe, ChbXpaHsIBaHC

Ha TaMeTHULIUTE".

- Becnomuaunm, uto pycckoe cioBo "komusi" xk.p. IlepeBenure: HanpaBere konue Ha

TO3U JOKYMCHT. HpI/IFOTBeTe MU OBC KOIIHA. He npueMamMe Korus, a CaMO OpUTHHAJINA.

- JIaTyHb — MECHHT,

- IINHHTAaJeT - paitbep

- 3apellleYeHHbIH 0aTKOHYHUK - OAIKOHYE C PEUIETKU

- JIy2KOK - YMEHBIITUTEIBHOE OT cioBa "nmyr" - nuBaja, moJisiHa

- NUKOHCKUH - KOHTEIIKY; "MUKOH" - KOHTE

- 3allOMHHUTE BBIPAKECHHE "BBINTH NMPOryJsAThCA" - MEepeBoauM 'Oa u3isA3a Ja ce

nopazxons"

- 00pBIB - CTPBMHHHA, YPBa, IPOIACT

- MaJIOMHMK - CTPaHCTBAI OOromIIel], MTOKJIOHHHUK

- H00=TaK Kak

- 3aMaJIMBATH/3aMOJIMTh - U3MOJIBaM TpoIKa MHE ecTh 4TO 3aMajuBaTh - A3 nMa

3a KaKBO Ja CC€ MOJIA.

2.

- 0TBeJIATh MEHIO NMAJIOMHHKA - "'1a ce onmuTa MEHIOTO Ha OoromoJrera"

- kambaJjia - nucus

- JIATYIIAYbH JIANKH = JITYIIa4Ybd HOXKH - XKaOemKku OyTdyera

- BCIIOMHMM, 4TO clioBa '"¢gacax" B pycckom s3bike M.p. IlepeBemure:
dacajaTa Ha KblIATa € cTapa ¥ u3densia (BbILBETIIAs ).
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